
A HOMÁLYBÓL 

A N É P I E S H E X A M E T E R K É R D É S É H E Z 

(VITKOVICS EGY ELFELEJTETT FORDÍTÁSA) 

A d e á k o s klasszic izmus m a g y a r kö l tő i j ó é r z é k k e l kísérleteztek ki 
n é h á n y o l y a n v e r s n e m e t , a m e l y m é g a r o m a n t i k a k ibontakozása 
ide jén is képes a n e m z e t n e k , a szélesebb k ö z ö s s é g n e k kü ldö t t v e r s -
ü z e n e t e k kifejezésére. U g y a n a k k o r azt a l igha sejtették (s ez az á l ta-
luk l a p o z g a t o t t —használt p o é t i k á k b ó l s e m derülhetet t ki) , h o g y 
s z e l l e m e t szabadítottak ki a pa lackból : az ó d a i , e p i g r a m m a i v a g y 
ep isz to lára alkalmas verssorok , versszak-var iác iók ö n m a g u k t a g a d á -
saivá csaphatnak át, é p p e n az e l lenkezőjét is hordozhat ják , m i n t a m i -
nek megva lós í tására kikísér letezték. U g y a n c s a k f i n t o r g o t t a klasszi -
kus verstani rendszerekben, poét ikákban h í v ő K a z i n c z y Ferenc , 
a m i k o r a Ludas Matyi déva ju l p e r g ő h e x a m e t e r e i n átfutott s z i g o r ú a n 
í t é l k e z ő tekintete , s n e m k e v é s b é csóválta f e jé t V e r s e g h y Ferencnek 
a h e x a m e t e r t t i szte let lenül sorjáztató v e r s - n o v e l l á i n a k o lvasásakor . 
A z ant ik v e r s i d o m o k u g y a n i s é p p e n n e m a pajkos-kr i t ikus v i d á m s á g , 
a f e n t e b b stí l től alapjaiban e l t érő h a n g h o r d o z á s , a népi szemlé le t te l 
é r i n t k e z ő e lőadásbel i m o d o r számára vo l tak f enntar tva . S bár H o r a -
tius szatírai m ű n e m e táplálta u g y a n a h e x a m e t e r t i rón ikus -dévaj 
cé lokra fö lhaszná ló i g y e k e z e t e t , s m é g k ö z e l e b b r e nézve , G o e t h e 
polgár i j e l l e g ű epikájához , a Hermann és Dorottyához is p o m p á s a n 
i l lett az Ilias v a g y az Aeneis verssora , 1 Fazekas és V e r s e g h y m é g a 
g o e t h e i pé ldamutatás t m e g h a l a d v a is, tág í to t ták a h e x a m e t e r f e lhasz -
nálásának l ehe tőségé t , s azt b i z o n y í t o t t á k be , h o g y a csöndesen h ö m -
p ö l y g ő v a g y ön fe l ed ten áradó verssor m e g f e l e l ő keze léséve l e d d i g 
e l h a n y a g o l t , lebecsült t é m á k a t , h a n g h o r d o z á s t is be lehet v o n n i a 
k ö l t é s z e t b e . A n n á l is i n k á b b , m i v e l a h e x a m e t e r itt n e m a paródia 
v a g y a travesztia eszköze , tehát n e m e g y ant ik v a g y klasszicista m i n t a 
visszájára fordítása a cél (ezt V e r s e g h y pé ldáu l a csoportr ímes t i z e n -
k e t t ő s ö k b e n teszi m e g ) ;2 egyá l ta lában n e m : a h e x a m e t e r t a t e r m é s z e -

1 „Doch Homeride zu sein, auch nur als letzter, ist schön" — vallja GOETHE. Másutt 
azonban eposzt „polgárosító" törekvéseiről ír: a világtörténelmi eseményeket szándé-
kosan szűk, kisvárosi keretben akarta ábrázolni. 

2 Rikóti Mátyás c. komikus eposzában. Vö. tőlünk: Verseghy Ferenc Rikóti Mátyása. 
IT 1973/3. $60-572. - Üj abban: DEME ZOLTÁN: Verseghy vígeposzának életrajzi hát-
teréről. ItK 1975/1. 46 -53. 
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t e s ember i b e s z é d ritmusához igaz í t ják , ú g y foszt ják m e g k o m o r 
f enségé tő l , e m e l k e d e t t s é g é t ő l , h o g y a k ö z n y e l v i szókinccse l , tájsza-
vakkal , idegen kifejezésekkel , a társalgási n y e l v fordulata iva l dúsít ják. 

Fazekas M i h á l y népi -epikus n y e l v é r ő l t ö b b e n ny i l a tkoz tak m á r , 
é r d e m e s H o r v á t h Jánost i d é z n ü n k : Fazekas „a h ő s i verset szinte 
k i v e t k ő z t e t i sti l isztikai m é l t ó s á g á b ó l . Senki s em írt h e x a m e t e r t o l y 
teketóriát lan egyszerűségge l , o l y hihetet lenül természetes , erő l te -
t e t l e n m a g y a r n y e l v e n , mint ő . K ö z n a p i , sőt k i t ű n ő l e g debrecenies 
beszéd az ö v é , s hexameteres dirigáltatása legfe l jebb e n y h é n csempész 
b e l e valami szokat lant ." 3 J u l o w V i k t o r újabb m e g f i g y e l é s e k k e l e g é -
szíti ki H o r v á t h J á n o s találó megál lap í tása i t : a s z p o n d e u s z o k számának 
megugrására f i g y e l m e z t e t , a s p o n d i a z o n szerepére a verssorokban, 
i l l e t v e az e n j a m b e m e n t - n a k a k ö z b e s z é d h e z k ö z e l í t ő felhasználási 
l ehetősége ire . 4 E z utóbbi f e l t evés t a z o n b a n n é m i l e g m e g kel l k é r d ő -
j e l eznünk . U g y a n i s Michae l D e n i s hexameteres Osszián-fordítása 
s z in tén dúskál az , ,á thaj lások"-ban, s ott épp n e m a természetesség 
f e l é hajlik a n y e l v , h a n e m a r e n d k í v ü l i , a szokatlan, a k ü l ö n ö s érzé-
kel tetésére s zo lgá l . 5 

V e r s e g h y Ferenc h e x a m e t e r e i r ő l m é g keveset szó l t a kutatás. Itt 
csak n é h á n y m o z z a n a t r a h í v n á n k f ö l a f i g y e l m e t . A h e x a m e t e r nála 
sokfé l e műfaj , m o n d a n i v a l ó , h a n g v é t e l megszólaltatását szolgálja: e p i g -
r a m m a , b ö l c s e i m i k ö l t e m é n y , verses regény , m e s e stb. K ü l ö n ö s 
érdeklődésre tarthat számot verses regénye , 6 a m e l y t ö r e d é k b e n m a -
radt, s alig t ö b b , m i n t n e g y v e n esztendeje került e lő . M á r az is m e g -
fontolásra m é l t ó , h o g y O v i d i u s f o g j a m e g k ö l t ő n k képzeletét és 
n e m a hősi h e x a m e t e r e k i skolapéldájául szolgáló Verg i l ius . A szerelmi 
versek pajkos da lnokának verssorai t az eposzoktó l l é n y e g i l e g e l t érő 
zene i ség , l íraiság hatja át, s a f e n n k ö l t s é g t ő l e l v e z e t ő ö s v é n y r e térő , 
a m i n d e n n a p i g o n d o k a t k i f e jezn i szándékozó V e r s e g h y n e m akar 
é l n i a vergi l iusz i módszerrel . S a h o g y Fazekas debrecen ies észjárása 
szerint beszéltet i szereplőit, n e m átall megverse ln i o l y e n ki té te leket , 
m i n t „Haza j ő a f ű v é s z csorda r a k o d t a n " (III. l evonás ) , ú g y V e r s e g h y 
i s é l az effajta „próza i" k i szó lások versbe i l l esztéséve l : 

„Helyre leány volt ő mindenben . . . 
Ájtatos és még sem szentecske, az édes örömnek 
kedvellöje, de nem hebehurgya, szelidke de még sem 
tűztelen, érzékeny szívű és még sem esengő . . . " 

» H O R V Á T H J Á N O S : Csokonai. B p . 1 9 3 6 . 8 1 . 
* JULOW VIKTOR: Fazekas Mihály: B p . 1956. 172. 
6 „Ja! schon entflammt er sich mächtigen Geist! Die geschiedenen Freunde Seh' ich. 

Sie sammeln sich wieder auf Lora, wie vormal. Da kömmt schon Fingal, der wäßrigen 
Säule von Nebel vergleichbar! Um Fingal Häufen sich seine Gewaltigen!" 
K A Z I N C Z Y F E R E N C DENis-fordításában szintén sűrűn él az áthajlással. 

" HORVÁTH KONSTANTIN: Verseghy Ferenc egy ismeretlen verses regénye. ItK 1930. 
195-218. 



7 0 4 A Homályból 

S csak i d é z z ü k f ö l K ö l c s e y majd e g y é v t i z e d d e l k é s ő b b írt bírála-
tait, a k k o r érezzük V e r s e g h y merészségét , i l y e n sorok o lvas tán 

„levelem jött édesanyámtól 
estve felé tegnap . . 

M á s f é l e életérzés, é r z e l m i v i lág tárul e l é n k e verses r e g é n y b ő l , 
e n n e k m e g f e l e l ő e n másfajta a kifejezési m ó d . C s a k h o g y l e s z ű k í t -
h e t j ü k - e a m o n d a n i v a l ó t megszó la l ta tó v e r s s o r o k vizsgálatára k u t a -
tásunkat? M i a „ t i tka" V e r s e g h y h e x a m e t e r e i n e k ? Csak a m e g v á l t o -
zo t t szók incs , az i n v e r z i ó t , a hanghatást m e l l ő z ő verselési m ó d ? 
A tudatosan egyszerű , sz inte t ö m ö r r é szürkí te t t n y e l v ? M á s v e r s e i -
b e n — sz intén h e x a m e t e r b e n — másfé le e s z k ö z ö k tűnnek s z e m ü n k b e : 

„Me voilà, úgymond, ammint melléje leomlik, 
drága kisasszonykám! 's egyszersmind térgyre borúiván, 
merjem-e, szép Alakom? folytattya esengve beszédgyét, 
várni szerencsémet? Ki nem állom birtoka nélkül 
holnapig életemet. Felemészt, ha nem oltya, szerelmem."7 

í m e , e h e x a m e t e r e k k i v á l ó a n alkalmasak a k é n y e s k e d ő u d v a r l á s , 
a sza lon-e t ike t t — V e r s e g h y n é l , m i t tagadjuk , parodizál t — v i s s z a -
adására, a k ö l t ő és a b e s z é l ő szavának e g y m á s b a játszása épp az ant ik 
v e r s m é r t é k révén erősít i a k o m i k u m o t , a s z ó és a gesztus e g y ü t t e s 
ábrázolása azért o l y sikeres, mert a h e x a m e t e r e k mérséke l ten g y o r s 
p e r g é s e táplálja m i n d újabb energiával . A k ö z b e v e t e t t m o n d a t o k 
szabják m e g a c s e l e k m é n y - r é s z l e t ritmusát, a z o k fejezik ki a h e l y z e t 
k o m i k u m á t . S e g y m á s i k t ípusú V e r s e g h y - k ö l t e m é n y b e n ezt o l v a s -
hat juk : 

,,A' kutya, ezt látván, megijed, 's feldönti az asztalt, 
mellyrűl a' sok üveg, bor, víz a' tűzre omolván 
ezt sebes árjokkal mind eggy szikráig eloltyák."8 

V e r s e g h y - i d é z e t e i n k e t fo ly ta tha tnók , s m i n d odacé lozna, h o g y e 
k ö l t ő i n y e l v a Fazekasétól l é n y e g é b e n e l t érő , csak annyi a k ö z ö s 
v o n á s , h o g y a h e x a m e t e r m i n t e g y p r o f a n i z á l ó d i k , leszáll e p o s z i 
magas la táró l , s a k o m i k u m szolgálója lesz. E z a fajta h e x a m e t e r n e m 
segí t a travesztiának, a k i fe jezések n i n c s n e k idézője lbe t é v e , sőt 
n e m i g e n tapasztalható e l l enté t a m o n d a n i v a l ó , v a l a m i n t a v e r s n e m és 
f o r m a k ö z ö t t . Fazekas is, V e r s e g h y is t ermésze tesen , m a g á t ó l é r t e t ő -
d ő l e g beszé l i a h e x a m e t e r n y e l v é t , a n y e l v i é letszerűség n e m s z e n -
v e d kárt az antik v e r s m é r t é k által. V e r s e g h y m é g arra a bravúrra is 

7 A' Veréb és a' Gerlicze 
• Vizdomfi és Frankvári 
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vállalkozik, h o g y e g y társaságbeli francia mondatot illeszt a vers-
mene tbe : 

„Ah! que vous êtes bien brave! úgymond nyöszörögve viszontag . . 

M i n d e kísérleteket azonban összefűzi e g y eladdig kevéssé mél tatot t 
t ény: Kazinczy klasszicista törekvéseivel s zemben , illetve a t ö r e k v é -
sekkel párhuzamosan m i n d inkább utat tör magának e klasszicizmust 
lazítani-oldani v á g y ó irány, a népiességé. E népiesség n e m e g y r é -
tegű, n e m eg y nemű. S m o s t már egyre vi lágosabban kezdjük látni, 
h o g y n e m azonosítható egyoldalúan f o r m a i törekvésekkel (népi-
népies vers idomok e lőtérbe kerülésével), mégcsak nem is a n é p k ö l -
tészet erőteljesebb i roda lmi érvényesítésével azonos, h a n e m vala-
m e n n y i — főleg H o r v á t h János által és n y o m á n emlegetett — for-
mai és tartalmi i g y e k e z e t b ő l tartalmaz valamit , kapcsolódik a her-
deri népköltészet — n e m z e t i költészet f o g a l m a k recepciójának fo lya -
matához, a fő leg a délszláv népköltészeti gyűjtés felől érkező i m p u l -
zusokhoz , Goethe, G r i m m , az osztrák e lmélet írók tanainak meg i s -
meréséhez, s mindezekke l együtt a költészet demokratizálódásának 
ideájához. 

A népiesség jelen v a n a 19. század elejének magyar irodalmában, 
s n e m ellentétes a fe lv i lágosodás eszmevilágának költői m e g f o g a l -
mazásaival. Népiesség és felvilágosodás e g y ü t t , egymást k iegész í tő 
m ó d o n adja m e g néhány nagy költőnk n a g y művének sajátosságát, 
egyén i ízeit. H o g y Fazekas a hexametert választotta a Lúdas Maty i 
versformájául, abban é p p a népmese irányából érkező indítások mellett 
a felvi lágosodás bölcselet i eszméinek közremunkálását kell éreznünk: 
való igaz, h o g y a Lúdas Maty i a népmese mel le t t a didaktikus tanító 
mesének is köszönhet i létét, de legalább annyival több ezeknél , 
a m e n n y i v e l több hatást sz ívott magába a felvi lágosodás egyen lősége t , 
az ember i méltóságot tiszteletben tartó, i l l e tve a babona el len küzdő, 
a tudást becsülő, a természet tudományokra építő tanításaiból. Faze-
kas a mesét és a fe lv i lágosul t hitet egy m ű v é formáló alkotását n e m a 
hazai h a g y o m á n y keretébe akarta i l leszteni, ezért n e m fordul t a 
minden terjengőssége mel le t t is népszerű t izenkettősökhöz. A z o k 
provincialitásba lehúzó ereje riasztotta tán, v a g y az a szándék vezette , 
h o g y Gvadányival , a bezárkózottságot hirdető úri m ű k e d v e l ő v e l 
szembeforduljon. D e n e m akart az antikvitásból sem meríteni , 
mive l épp a klasszicizmusnak másfajta elzárkózottságot mutató 
tendenciáját is tagadni akarta. í g y talált arra a hexameterre, ame ly 
m e g ó v j a G y ö n g y ö s i barokkjától , Gvadányi jóízűen-vaskosan maradi 
nemesi népiességétől , d e amely útját állja Kazinczyék tudós neo -

® Vö. 7. sz. jegyzet. 
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klasszicizmusának; ellenben valamennyiből átereszti az érdemeset, 
s í gy jóízű-vaskos, mégis hajlékony-pallérozott. N é p k ö n y v is, a 
legmagasabb mércével mért költői m ű is. Ugyanakkor o lyan példát 
ad, amelynek követése a magyar költészet határait tágítja. 

Verseghy központ i eszméje — idézett verseiben — az újfajta élet, 
erkölcs, a társasélet és etikett viszonya. Ezért nyelvi újítása nem olyan 
méretű itt, mint Fazekasé, aki egészen új költői beszédet igyekezett 
Lúdas Matyijával meghonosítani. Verseghy a társalgási nyelvre 
koncentrál, annak elemeit (olykor modorosságait) zendítik hexame-
terei. Francia szavai, fél-mondatai látszólag nem ellentétesek Kazinczy-
nak az idegenszerűséget merészen, sokszor éppen h o g y költőien 
alkalmazó szándékaival, valójában a hexameternek i lyen frivol 
kezelése alapjában tagadja Kazinczy törekvéseit. 

Fazekas és Verseghy tehát o lyképpen is besorozható a népiesség 
— Horváth János terminológiájával élve — Faluditól Petőf i ig ívelő 
történetébe, h o g y stílust demokratizáló, a köz- és a társasági nyelvet 
költőiesítő, kö l teménybe applikáló eredményeik a természetesség, a 
közvetlenség irányába hajlítják a köl tő i nyelvet. Verseghy gúnyolja 
az előkelősködést, a szalonok franciás kényeskedése épp a hexamete-
rek keretezte nye lv i tükörben kapja m e g eredendően nevetséges minő-
sítését. Tehát Verseghy parodizál; de n e m a hexametert parodizálja, 
bár i lyen gondolatok sem állnak messze tőle (mint azt pl. A' kan 
macska c. verses meséje tanúsítja) hanem a természetellenes maga-
tartást, az emberi együttlét kedélyességét, természetességét korlátozó 
etikettet, amelytől élete folyamán o l y sokat szenvedett. Más kérdés, 
h o g y Fazekas és Verseghy e szándékaikkal nem alapíthattak iskolát, 
hamar messze kerültek az irodalom f ő sodrától, ha m ű v e i k benne 
éltek is a köztudatban. Fazekas egyre inkább magára maradt, Debre-
cene lassan-lassan a konzervativizmusba süllyedt; Verseghy nemcsak 
nyelvészeti csatát vesztett Révaiva l —Kazinczyval szemben, hanem 
fokozatosan elapadó lírája nem vol t képes a megújulásra. í gy szám-
talan érdekes, a magyar irodalom egésze szempontjából is tanulsá-
gokat rejtő kezdeménye elhalt, bizonytalan ízlése, lírájának, sőt egyes 
verseinek kiegyensúlyozatlansága köl tő i pályájának hitelét vonta 
kétségbe. Kölcsey kritikáival a Kazinczynak tulajdonított irány lát-
szott győzni , de maga Kazinczy sem csupán egy szűk ösvényen haladt 
e lőre, Kölcsey pedig szinte Csokonai-bírálatával egy időben kezdte 
próbálgatni a népdal tónusát. S ha ehhez hozzávesszük, h o g y 1814-ben 
Kölcsey mellett ott állott Vitkovics Mihály, aki majd a délszláv 
népköltészet és a szerb városi líra egyes darabjait nem egyszer a magyar 
népdalhoz hasonló hangon szólaltatta m e g magyarul, akkor tudjuk 
csak igazán értékelni Fazekas és Verseghy újításait. U g y a n i s azok 
(a Csokonaiéval együtt) részben Vitkovics Mihály tevékenységében 
éltek tovább, s alkották az átmenetet a népiesség Kisfaludy Károllyal 
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f émje l ze t t k ibontakozásá ig . A r r ó l már e d d i g is tudtunk, h o g y V i t -
k o v i c s M i h á l y n e m K a z i n c z y fentebb stílű líráját to lmácso l ta szerbre, 
p e d i g annak v o l t látszólag fe l tét len t isztelője . V i t k o v i c s szerb p o é z i -
sének temat ika i , sőt o l y k o r módszerbe l i forrása Csokona i és V e r -
s e g h y kö l té sze te vo l t , e k é t poéta verseit adaptálta szerbre, a z o k vers -
formálását k ö v e t t e eredeti szerb k ö l t e m é n y e i b e n is. Az t is tudjuk , h o g y 
a szerb é n e k e k e g y részét ö tös -hatodfe le s j a m b u s b a n akarta vissza-
adni , e g y ep ikus éneket p e d i g igen s ikerült páros r ímű t i z e n k e t t ő -
s ö k b e n . 1 0 

M á s i rányú b ú v á r k o d á s u n k során a z o n b a n — n e m kis m e g l e p e -
tésünkre — e l ő b u k k a n t e g y o lyan szerb népdalfordítás , m e l y e t V i t -
k o v i c s u n k h e x a m e t e r b e n kész í tet t , 1 1 s e v v e l kerekedett ki t u l a j d o n -
k é p p e n a ró la a lkotot t k é p : alkalmi verse iben, episztoláiban, ó d á i b a n , 
e p i g r a m m á i b a n a k o r szokását i g y e k e z e t t k ö v e t n i , m e g f e l e l n i akart 
a K a z i n c z y megra jzo l ta poéta- ideálnak, de e lsősorban fordí tása iban, 

10 E kérdésekről bővebben vö. tőlünk : Vitkovics Mihály szerepéhez a magyar irodalmi 
népiesség fejlődésében. A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei (Üjvidék) 
1973/14- 97 107. — Vitkovics Mihály jelentőségéhez. Fii. Közi. 1973. 3 - 4 . sz. 83—91. 

11 Magyar Hazai Vándor 1833. Minden rangú és rendű olvasók' számára. III. Pesten, 
Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató-Intézetében, 78. — Uo. 
78—79.: A' magyar jobbágy dala c. ViTKOVics-vers, mely kötetben a Megelégedés címet 
viseli. Az 1832-es naptár négy ViTKOVics-dalt tartalmaz: Mikor jön el... , Kis viola . . . , 
Hajnallik már. . . , Elindult cC legény . . . Itt jelent meg tárgyalt versünk is. 

Leány-átok 
Serbusból 

Egy lány a' hajnalt, mint testvért kezdte köszöntni 
Istentől adatott testvérem hajnali csillag 
Napkeletet béjártad-e már éjszakra sietvén 
Herczegovina körül 's látád e a' herczeget, Istvánt? 
Udvara nyitva e nyergelve e gyors paripája? 
Készülőbe van-e szép lyánykát kérni magának? 
Csendesen erre felelt a' rózsás hajnali csillag 
Napkeletet befutottam már éjszakra sietvén 
'S Herczegovináig jöttem szép lyányka, ez úttal 
Látám udvarait Istvánnak, nyitva valának 
És ben fel voltak nyergelve sebes paripái 
'S készülőbe' vagyon szép lyányt kérőbe utazni. 
Ám téged nem akar más szűzhöz szíve vonódik 
Téged három okért három kérőid aláznak 
Rósz nemzetségből úgy mondja az eggyik eredtél 
Második azt mondá mérges vagy mint fogas áspis 
Harmadik azt mondá álmos vagy szüntelen álmos. 
Felgyúlt a' széplyány átkot szórdalva haragjat (!) 
Rosz nemzetségből ha ki mondja reám hogy eredtem 
Annak kebleiből soha egy maradék se eredjen 
Aspis-mérgűnek ha ki mondott engemet, áspis 
Fogja körűi szívét 's tekeregjen rajta, körüle, 
Fürtéi közt légyen nyáron 's keblébe teleljen. 
A'ki merészlett volt álmosnak mondani engem 
Tíz évig betegeskedjék és álma ne légyen. 

I I Irodalomtörténet 
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a délszláv népköltészet magyar megszólaltatásakor más útra lépett. 
Oda csatlakozott, ahova rokonszenve, alaptermészete vonzotta: a 
népiességhez, a népdalt — igaz, a maga módján értékelő, részben 
megnemesítő — becsülő irányhoz, a profánabb és mindennapibb 
dalszerüséghez, a hétköznapok világához. A hexameteres szerb 
dalfordítás előbukkanása meglepetés, valójában egybevág a Vitkovics-
módszerrel. N e m c s a k a kísérletező fordító portréját teszi teljesebbé, 
hanem a hexameterben is a természetesség lehetőségeit kereső kö l -
tőét. S azon már m e g sem lepődtünk, hogy Vitkovics e vállalkozása 
naptárból került e lő, bizonyítva, h o g y e Vitkovics-darab is széles 
körű érdeklődést mondhatott magáénak. Azaz a naptárszerkesztők 
Vitkovics e fordítását is olyan jel legűnek ítélték meg , amelynek e g y 
közhasznú naptárban is helye van. 

A köl temény „Leány-átok" c í m m e l jelent meg, ho lo t t az eredeti-
ben ,,Zarulnica Ercega Stjepana" (István herceg jegyese) áll. A fordítás 
tényét a „serbusból"-jelölés tanúsítja. Vitkovics ezúttal is, mint az 
esetek többségében, Vuk Karadzic gyűjtéséből merített, s ezúttal is 
inkább az adaptálás, az átdolgozás módszerét választotta. Már az a 
különös jelenség, h o g y az eredeti tízszótagos, caesurás (a negyedik 
szótag után igen erős metszet található) verssort hexameterré oldja 
föl , feltűnő, bár a szerb ének 31 soros, a magyar csupán 25, így az 
egyes verssorok meghosszabbodását a sorok számának csökkentésé-
vel igyekszik ellensúlyozni Vitkovics. Természetesen ez n e m sikerül-
het; hiszen a délszláv népköltészetben ritka a merészebb áthajlás, 
inkább az egy sor egy gondolat jel lemzi (már csak azért is, mivel 
ezeket a dalokat énekelték, tehát énekversnek nevezhetők!) . Vitko-
vics sem igen tér el ettől a hagyománytó l , e fordításban szinte nem is 
találunk enjambement-t . Másutt kell tehát keresnünk a hexameterek 
népiessé hajlításának-stilizálásának rejtélyét. Vitkovics ugyanis arra 
törekszik, h o g y visszaadja a délszláv népköltészet néhány sajátságát, 
í gy a ritmus-meghatározó ismétléseket 

„Napkeletet béjártad-e már éjszakára sietvén" . . . 
„Napkeletet befutottam már éjszakára sietvén".12 

U g y a n í g y a párbeszédekben hul lámzó ritmust is az ismétlések 
biztosítják, Vi tkovics pedig a hexameteres sorok lehetőségeihez 
képest híven érzékelteti az egyes sorok mondatszerkesztésének azo-
nosságát vagy hasonlóságát: 

11 Az eredetiben: 

PreodiS li Istók' do Zapada?(...) 
Ja preodim s Istók' do Zapada.. . 
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Rosz nemzetségből úgy mondja az eggyik eredtél 
Második azt mondá mérges vagy mint fogas áspis 
Harmadik azt mondá álmos vagy szüntelen álmos13 

A l á b b a l eány válaszában v e h e t ü n k észre h a s o n l ó a n m e g o l d o t t 
sorokat : 

Rosz nemzetségből ha ki mondja reám hogy eredtem ( . . . ) 
Aspis-mérgűnek ha ki mondott engemet (.. .) 
A'ki merészlett volt álmosnak mondani engem ( . . . ) 1 4 

E népköl tészet i sajátosságok a h e x a m e t e r b e rejtetten is é l ik a m a g u k 
életét , s m i n d e n k é p p e n lazítják a h e x a m e t e r i fenséget . A n n á l is inkább, 
mer t a verslábak szabályosságából a d ó d ó ritmika és m e t r i k a mel lett 
v a g y azon túl a g o n d o l k o d á s és a m o n d a t s z ö v é s ezt o l y k o r keresztező 
ritmikáját sugallják. M á s kérdés, h o g y Vi tkov ic s M i h á l y n e m v o l t 
e l é g tehetséges ahhoz , h o g y újítását a m a g a e g é s z é b e n keresztül-
v i g y e , megvalós í t sa . 

D e V i t k o v i c s más e l e m e k e t is á t e m e l a népkö l t é sze tbő l . A leány 
válaszában — az eredet iben — r í m e k e t és asszonáncokat le lünk, s 
ezek itt p o e n t í r o z ó - d r a m a t u r g i a i f u n k c i ó v a l rende lkeznek . V i t k o -
vics fordításában is fö l f edezhe t jük e n n e k n y o m a i t : 

„Rossz nemzetségből ha ki mondja rám hogy eredtem 
Annak kebleiből soha egy maradék se eredjen (...) 
Fürtéi közt légyen nyáron 's keblébe teleljen. 
A'ki merészlett volt álmosnak mondani engem 
Tíz évig betegeskedjék és álma ne légyen."1* 

A fordítás szókincséről , mondatszerkesztéséről e g y é b k é n t e l m o n d -
hatjuk, h o g y bele i l leszkedik a r e f o r m k o r köl tő i n y e l v é b e , a szám-
n e v e k utáni többes s z á m ú alakok ( h á r o m kérőid aláznak), a kedve l t 
i g e k é p z ő k használata (szórdal) , a m a g á n h a n g z ó - k i v e t é s (köszönfrti) 
j e l l e m z ő k rá, u g y a n a k k o r n e m l ehe t n e m h a n g s ú l y o z n u n k az ö n -
megtartóztatást , a n y e l v v i s z o n y l a g o s egyszerűségét , a j e l z ő k k e l va ló 
takarékos b á n á s m ó d o t , s általában a mértéktartást. B á r V i tkov i c so t 
a h e x a m e t e r b e n f o g a l m a z á s n y i l v á n bőbeszédűségre , a cifrázásra 

13 Jedni kaíu, oda zla si roda, 
Drugi ka£u, ljuta kao guja, 
Treíi kaíu, sanljiva dremljiva . . . 

14 Koji kaie, da sam od zla roda ( . . . ) 
Koji kaié, ljuta kao guja (. . .) 
Koji Г kaze, sanljiva dremljiva . . . 

15 Koji kaáe, da sam od zla roda, 
Ne imao od srca poroda (. . .) 
Bolovao devet godin' dana, 
Ne imao u bolesti sanka. 

I I * 
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csábította , ebben a n e m k ö n n y ű h e l y z e t b e n a fö l jebb idézet t e l ő d ö k -
h ö z csat lakozott , i g y e k e z e t t az egyszerű, a beszé l t n y e l v fordula ta iva l 
é lni . J ó pé lda erre a vers indítása, a m e l y c s u p á n a h e x a m e t e r miat t 
tér e l az eredet i től : 

„Egy lyány a' hajnalt, mint testvért kezdte köszöntni 
Istentől adatott testvérem hajnali csillag . . . " " 

A „ B o g o m ses tro"-nak m e g f e l e l az „ I s t e n t ő l adatott t e s t v é r e m " , 
bár a m a g y a r kifejezés talán e g y f o k k a l m a g y a r á z k o d ó b b , m i n t a 
szerb. D e ha az Iris с. pes t i n é m e t lapban m e g j e l e n t átültetéssel v e t -
jük e g y b e 

Mägdlein sah' hinauf zu ihrer Schwester, 
Einem lichten Sterne auf dem Himmel,1 ' 

a k k o r n é m e t tízesek e l l e n é r e is dicsérnünk k e l l Vi tkov ics l e l e m é n y e s -
ségét , a m e l l y e l á t m e n t e t t e a magyarba a népköltészet i f ordu la to t , 
s z e m b e n a n é m e t vers sápadt mego ldásáva l . 

N e m c s a k a kisebb intenz i tású k ö l t ő i s é g az oka, h o g y n e m V ö r ö s -
m a r t y és általában n e m az ekkoriban m é g népszerű-d ivatos e p o s z o k 
n y e l v é t - z e n é j é t halljuk k i V i tkov ic s v e r s é b ő l . A h e x a m e t e r e k m i n ő -
s é g é n e k vizsgálata is e g y mástípusú h e x a m e t e r születését igazol ja . 
A h u s z o n ö t sorban az első négy verslábat néztük meg abból a s z e m p o n t -
bó l , m i l y e n bennük a dakti lusok, i l l e t v e a szpondeusok aránya. 
A i o o vers lábból 66 a s zpondeus , s csupán 3 4 a daktilus, azaz ez már 
ö n m a g á b a n a lassúbb r i tmusra utal. S ha i g a z az, h o g y ez az arány 
fe le l m e g inkább a b e s z é l t n y e l v adatainak, akkor már e n n y i is e l ég 
l e n n e b i z o n y í t é k u l , h o g y V i tkov i c s e verse is hozzájárulás a f enséges 
h e x a m e t e r trónfosztásához . D e t o v á b b k e l l s z á m o l n u n k : h i szen e 
m e g o s z l á s m i l y e n s é g e is á r u l k o d ó . Tiszta dakt i l ikus sort n e m találunk 
a v e r s b e n , v i szont kétszer i s rábukkanhatunk tiszta szpondeusz i sorra 
(az e l s ő és a t i z e n n y o l c a d i k esetében). A z e l s ő sor h e l y z e t m e g á l l a p í t ó , 
a h a n g u l a t o t m e g h a t á r o z ó verssor, a t i z e n n y o l c a d i k pedig ( F e l g y ú l t a' 
s z é p l y á n y átkot szórda lva haragjat(!) ) a vers egy ik vá la sz tóvona lán 
h e l y e z k e d i k el, r e n d k í v ü l i h a n g s ú l y h o z ju tva . T i zenö t o l y a n sort 
l e l ü n k , a m e l y b e n h á r o m szpondeuszi láb áll s z e m b e n e g y dakti lus ival , 
öt o l y a n t , a m e l y b e n 2 - 2 a kétfé le versláb száma, i l letve h á r o m b a n a 
d a k t i l u s o k száma h á r o m és a s zpondeuszoké csupán egy . Igen j e l l e m z ő 
ez u t ó b b i a k tarta lma: 

„Herczegovina körül 's látád-e a' herczeget, Istvánt? 
„Udvara nyitva e nyergelve e gyors paripája?" ( . . . ) 
„Annak kebleiből soha egy maradék se eredjen . . . " 

" Djevojka je zv'jezdu sestrimila: 
„Bogom sestro, zv'jezdo preodnice !" 

11 LOVICH: Proben einiger Uebersetzungen aus dem Serbischen. Iris 1828. Nr . 71. 
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Ezekben a verssorokban az indulat és a mozgás érzékeltetése i n d o -
kolja a pergőbb ütemeket. Másutt viszont a kimért előadásmód teszi 
természetesebbé a verset. A kimértség itt n e m erőltetett irodalmasítást 
jelent (bár a hexameterek rejtenek magukban ehhez hasonló veszélyt) , 
hanem nyugodtabb-higgadtabb hangvételt. Igaz, az eredeti dalsze-
rűsége jórészt elvész, v iszont kárpótol a kísérlet, mégha fe lemás 
sikerű is. 

Vitkovics klasszicista poét ikákon nőtt föl, s Kazinczyhoz járt k ö l t ő i 
iskolába. Antik metrumban írott költeményei annak az igyekezetnek 
dokumentumai , amellyel a pesti irodalmi életben szerette volna h e l y é t 
biztosítani. D e már Horatius-adaptációinak egynémelyike is arról 
tanúskodik, h o g y azokat követte , akik megszelídítették, városiasabbá-
köznapibbá tették Horatius ekkor már elvont ideáljait, komor v a g y 
v idám bölcsességét. A „Leány-átok" nem ezen, a főképpen V i r á g 
Benedek működéséhez tapadó n y o m o n indult el, több köze v a n a 
Fazekas és Verseghy kezdeményezte megoldáshoz. A hexameteres 
vers feltöltése a népköltészet formai megoldásaival vagy a társasági 
élet nyelvével : n e m reménytelen vállalkozás. Vitkovics másutt a 
népdalt és a népies műdalt használta föl az irodalmi népiesség h a t ó -
körének kiterjesztésére, úgy , h o g y közben a magyar népdal f o r m a -
kincsét a szerbekéivel ötvözte . Ezúttal bonyolultabb feladatra vál lal -
kozott . A viszonylag hosszabb terjedelmű, ám cselekményt alig tar-
talmazó népéneket egy inkább epikus, illetve bölcseleti téma h o r d o -
zására alkalmas verssorban szólaltatott m e g , azt kísérletezve k i : 
mennyiben lehet hexameterbén visszaadni a délszláv népköltészeti 
jellegzetességeket. H o g y csupán kísérletről van szó, azt a példa e g y e -
disége, egyszeri volta tanúsítja. Az eredmény természetesen fe lemás: 
a hexameter alkalmatlan a délszláv népdal megszólaltatására. D e a 
kísérlet mégsem mondható értelmetlennek. Annál kevésbé, mer t 
Fazekas és Verseghy néhány alkotását e lőzményként tarthatjuk szá-
mon , s Arany komikus eposzát pedig további állomásként. Jelentősége 
tehát abban je lö lhető m e g , h o g y a hexameter fölhasználási körét 
tovább tágította, még akkor is, ha Vitkovics Mihály e verse v a l ó -
színűleg kiesett az irodalmi köztudatból, a Vitkovics-kötetek és a 
kutatás azóta sem tartják számon. 

A „serbusból" megjelölés és Vitkovics Mihály neve a biztosíték 
volt arra, h o g y — ha valamelyik író, alkotó, teoretikus kezébe került 
e naptár — népköltészetet láttak a versben, a hexameterek ellenére. 
S miután a herderi — bürgeri szóhasználat szerint a népköltők, i l l e tve 
a nemzeti költők sorába tartozott Homérosz is, a hexameterek s e m 
zavarhatták m e g az ezzel az elmélettel felvértezett olvasót. V i t k o v i c s 
hexameterei pedig, mint számításaink mutatják, n e m a V ö r ö s m a r -
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tyé i ; 1 8 h i á n y z i k be lő lük azok hangzatossága , z e n e i s é g e , lendülete , k é p -
a lko tó k é p e s s é g e , m e g a n n y i hasonlata , mondatszerkesz té sének merész 
nagyszerűsége . Ehe lye t t v i s z o n y l a g egyszerű, t i s z tának m o n d h a t ó 
beszélt n y e l v v e l van d o l g u n k , a m e l y b e m é g n é p k ö l t é s z e t i sajátos-
ságokat is rejtett a szerző. S bár n y i l v á n v a l ó m e l l é k ö s v é n y ez a v i t -
kovics i vers az i rodalmi nép ie s ség f ő ú t v o n a l á h o z k é p e s t , mint é r d e -
kesség, m i n t kísérlet a j ö v ő b e n hangsú lyosabban s z á m o n tartandó. 
A n n á l is i n k á b b , m i v e l — bár s e m Verseghy i róniáját , s e m Fazekas 
g ú n y o l ó d ó k e d v é t n e m m o n d h a t j a a magáénak — n e m hiányz ik a h u -
m o r sem, a l e á n y c s ú f o l ó k bája u g y a n kissé e l n e h e z e d v e található m e g 
itt , de erre a h a l v á n y érre is f ö l ke l l f i g y e l n ü n k . 

V i t k o v i c s n e m klasszikus h e x a m e t e r e k e t írt, az ő verssorai n e m 
k ö n n y e d é n f o l y ó k , bár t ermésze tesek . A m e t s z e t e k ingadozása is 
jelzi az o l d ó - l a z í t ó szándékot. S é p p e szándék é r v é n y e s ü l é s e a f o n t o s 
számunkra . A z a kö l tő i t örekvés , a m e l y m é g o t t is a népit v a g y a 
népiest akarja é r v é n y r e juttatni , a h o l a „ f e n t e b b " st í lus v a n erősebb 
p o z í c i ó b a n . Е nép ie s h e x a m e t e r e k e v i tkovics i f o r d í t á s b a n jó érvek 
lehettek v o l n a annak bizonygatására , h o g y az i r o d a l m i népiességnek 
e területen is v a n jövő je . Majd A r a n y János k o m i k u s eposza fog la l ja 
össze az e t éren a lkotott k o r á b b i k e z d e m é n y e k e t . 

FRIED ISTVÁN 

E G Y XVIII . S Z Á Z A D I K Ö N Y V S I K E R 

(LÁZÁR JÁNOS FLORINDAJA) 

„ M i n d e n - f é l e t u d o m á n y o k b a n v a g y o n majd m á s o k fe l e t t -va ló 
töké le te s sége — olvassuk Lázár Jánosró l a Magyar Athenas lapjain — ; 
d e i g e n n e v e z e t e s a' vers í rásban: ú g y h o g y m é l t á n m o n d a t h a t i k 

Janus Dacicusnuk, v a g y Magyar Apollónak."1 T ö b b m i n t kétszáz é v 
távlatából tú lzásnak érezzük u g y a n a dicséretet, m é g i s e g y e t ke l l 
ér tenünk B á n I m r é v e l , aki l e s z ö g e z i , h o g y az 1 7 6 6 - b a n m e g j e l e n t 
Florinda2 „ n é p s z e r ű o l v a s m á n y v o l t a század m á s o d i k fe l ében" . 3 

1 8 V Ö R Ö S M A R T Y hexametereiről: N É G Y E S Y LÁSZLÓ: A mértékes magyaros verseiét 
története. B p . 1892. HORVÁTH KAROLY: A klasszikából a romantikába. Bp . 1969. 323 — 
354. — FRIED ISTVÁN: Vörösmarty Mihály és Kazinczy Ferenc B. Lobkovic-fordításai. 
Irodalmi Szemle (Pozsony) 1975/10. 938 944. 

• B O D P É T E R : Magyar Athenas. Szeben 1766. 159. 
1 „Florinda. / AZ AZ, : I Spanyor országnak ezen / Grof Kis aszszonyon a' Roderig / 

királytól tett erőszak alkalma- / tosságával a' maurusok által / lett el-foglaltatásának / rövid / 
históriája. / Magyar versekbe foglaltatva G R O F és GYALAKUTI L I B . B A R O LAZÁR JÁNOS 
[ . . . ] által. ( S Z E B E N B E N . ) SÁRDI SÁMUEL által. MDCCLXVI. Esztendőben." 

3 BÁN IMRE: Megjegyzések a kézikönyv XVIII. századi fejezeteihez. ItK 1966. 178. 


